0.0.1 Nandamata

1. Thus was heard by me. At one time, the venerable
Sariputta and the venerable Mahamoggallana were wan-
dering on tour with a large community of bhikkhus. Now
on that occasion the female lay disciple, Nandamata of
Velukantaka, having risen during the night before dawn,
chanted the Parayana.

2. At that time the great king Vessavana, was travelling
from northern region to the southern region on some
business. The great king, Vessavana heard the female
lay disciple, Nandamata chanting the Parayana. Having
heard, he stood waiting for the chanting to finish. Then
the female lay disciple, Nandamata having chanted the
Parayana, became silent.

3. So then the great king Vessavana having known that
the female disciple, Nandamata had finished, greatly
rejoiced saying: “Good sister, good sister.”

4. “But who is this dear?”

5. “I, O sister, am your brother, the great king Vessa-
vana.”

6. Good dear. Well now, may this dhamma discourse
chanted by me be my gift to you as my guest.



0.0.1 nandamatu suttam

1. evamme sutam: ekam samayam ayasma ca sari-
putto ayasma ca mahamoggallano dakkhinagirismim
carikam caranti mahata bhikkhu sanghena saddhim.
tena kho pana samayena velukantaki nandamata upa-
sika rattiya paccusasamayam paccutthaya parayanam
sarena bhasati.

2. tena kho pana samayena vessavano maharaja ut-
taraya disaya' dakkhinam disam gacchati kenacideva
karaniyena. assosi kho vessavano maharaja nandama-
taya upasikaya parayanam sarena bhasantiya. sutva
kathapariyosanam agamayamano atthasi. atha kho
nandamata upasika parayanam sarena bhasitva tunhi
ahosi.

3. atha kho vessavano maharaja nandamataya upasi-
kaya kathapariyosanam viditva abbhanumodi: sadhu
bhagini, sadhu bhaginiti.

4. ko panesa bhadramukhati.
5. aham te bhagini bhata vessavano maharajati.

6. sadhu bhadramukha, tena hi yo me ayam dham-
mapariyayo bhanito, idante hotu atitheyyanti.

'uttaradisaya - simu.Jj



7. Very well sister, may this also be your gift to me
as your guest. Tomorrow the community of bhikkhus
headed by Sariputta and Moggallana will come to Velukan-
taka without having eaten their morning meal. Having
served that community of bhikkhus, dedicate the offering
to me. Thus, that will be your gift to me as your guest.

8. Then with the passing of the night, the female lay
disciple, Nandamata prepared excellent hard foods and
soft foods at her own house. Then the community of
bhikkhus headed by Sariputta and Moggallana, without
having eaten their morning meal, arrived at Velukantaka.

9. Sothen the female lay disciple, Nandamata addressed
a certain man: “Come you good man, having gone to
the monastery, announce to the community of bhikkhus:
“It is time Bhante, the meal is ready at the house of the
noble lady, Nandamata.””

10. Then in the morning, the community of bhikkhus
headed by Sariputta and Moggallana, having dressed,
having taken bowl and robe, went to the female lay dis-
ciple, Nandamata’s house. Upon arrival, they sat down
on a prepared seat.

11. So then the female lay disciple, Nandamata, with
her own hands, served and satisfied the community of
bhikkhus headed by Sariputta and Moggallana with excel-
lent hard foods and soft foods. Then, when the venerable



7. sadhubhagini, etam ceva me hotu atitheyyam: sve

ca sariputta moggallanapamukho bhikkhusangho aka-
tapataraso velukantakam agamissati. tafica bhikkhu-
sangham parivisitva mama dakkhinam adiseyyasi. evafca
me bhavissati atitheyyanti.

8. atha kho nandamata upasika tassa rattiya acca-
yena sake nivesane panitam khadaniyam bhojaniyam
patiyadapesi. atha kho sariputtamoggallanapamukho
bhikkhusangho akatapataraso yena velukantako tada-
vasari.

9. atha kho nandamata upasika affnataram purisam
amantesi: ehi tvam ambho purisa, aramam gantva
bhikkhusanghassa kalam arocehi: "kalo bhante, ay-
yaya nandamatuya nivesane nitthitam bhatta, nti. evam
ayye, ti kho so puriso nandamataya upasikaya patis-
sutva aramam gantva bhikkhusanghassa kalam aro-
cesi: "kalo bhante, ayyaya nandamatuya nivesane nit-
thitam bhattanti, "

10. atha kho sariputtamoggallanapamukho bhikkhu-
sangho pubbanhasamayam nivasetva pattacivaram adaya
yena nandamatuya upasikaya nivesanam tenupasan-
kami. upasankamitva pattattasane nisidi.

11. atha kho nandamata upasika sariputtamoggalla-
napamukham bhikkhusangham panitena khadaniyena
bhojaniyena sahatva santappesi sampavaresi. atha



Sariputta had eaten and removed his hand from the bowl,
the female lay disciple, Nandamata, having taken a cer-
tain lower seat, sat down to one side. Having sat down to
one side, the venerable Sariputta said this to the female
lay disciple, Nandamata.

12. “But who, O Nandamata, announced to you of the
community of bhikkhus arrival?”

13. Here I, O Bhante, having arisen during the night
before dawn, chanted the Parayana. Then, O Bhante, the
great king Vessavana having known that I had finished,
greatly rejoiced saying: “Good sister, good sister.”

14. “But who is this dear?”

15. “IL, O sister, am your brother, the great king Vessa-
vana.”

16. Good dear. Well now, may this dhamma discourse
chanted by me be my gift to you as my guest.

17. Very well sister, may this also be your gift to me
as your guest. Tomorrow the community of bhikkhus
headed by Sariputta and Moggallana will come to Velukan-
taka without having eaten their morning meal. Having
served that community of bhikkhus, dedicate the offering
to me. Thus, that will be your gift to me as your guest.



kho nandamata upasika ayasmantam sariputtam bhut-
tavim onitapattapanim ekamantam nisidi. ekamantam
nisinnam kho nandamataram upasikam ayasma sari-
putto etadavoca:

12. ko panate nandamate, bhikkhusanghassa abbha-
gamanam arocesiti.

13. idhaham bhante, rattiya paccusasamayam pac-
cutthaya parayanam sarena bhasitva tunhi ahosim. atha
kho bhante, vessavano maharaja mama kathapariyo-
sanam viditva abbhanumodi "sadhu bhagini, sadhu
bhagini, ti.

14. ko panesa bhadramukhati.

15. aham te bhagini bhata vessavano maharajati.

16. sadhu bhadramukha, tena hi yo me ayam dham-
mapariyayo bhanito, idante hotu atitheyyanti.

17. sadhu bhagini, etam ceva me hotu atitheyyam:
sve ca sariputta moggallanapamukho bhikkhusangho
akatapataraso velukantakam agamissati. tanca bhik-
khusangham parivisitva mama dakkhinam adiseyyasi.
evaiica me bhavissati atitheyyanti.



18. That is to say, O Bhante, “May the merits of this
offering indeed be for the happiness of that great king
Vessavana.”

19. “Itis marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata, in as much as you converse face to face
with the great king by the name of Vessavana, the son of
the devas who is so powerful, of such great influence.”

20. That is not, O Bhante, the only marvellous and
unprecedented quality of mine. There are for me also
other marvellous and unprecedented qualities.

21. Here, O Bhante, my only son named Nanda, dearly
and beloved, the king having seized him on some pretext
or another, dragged him away and killed him. Yet I,
O Bhante, do not recall an alteration of mind when the
young boy was seized or while being seized; when he was
bounded or while being bounded; when he was slained
or while being slain.

22. “Itis marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata, in as much as you purify even the arousal
of mental states.”

23. That is not, O Bhante, the only marvellous and
unprecedented quality of mine. There are for me also
other marvellous and unprecedented qualities.
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18. yadidam bhante, dane pufifiam hi tam? vessava-
nassa maharajassa sukhaya hotuti.

19. acchariyam nandamate, abbhutam nandamate, ya-
tra hi nama vessavanena maharajena evam mahiddhi-
kena evam mahesakkhena devaputtena sammukha sal-
lapissatiti.

20. nakho me bhante esova® acchariyo abbhuto dhammo.
atthi me annopi acchariyo abbhuto dhammo:

21. idha me bhante nando nama* eko puttako piyo
manapo. tam rajano kismincideva pakarane okkassa
paggayha jivita voropesum. tasmim kho panaham bhante,
darake gahite va gayhamane va baddhe va vajjhamane

va hate va hattamane va nabhijanami cittassa afifa-
thattanti.

22. acchariyam nandamate, abbhutam nandamate, ya-
tra hi nama cittuppadampi parisodhessatiti.

23. nakho me bhante esova® acchariyo abbhuto dhammao.
atthi me annopi acchariyo abbhuto dhammo:

2pufifiam pufifiamahiti - machasam, pufifiamaham - pts; pufifiamahitam -
SE |

*eseva - machasamf]

*nandako nama - simuff]

®eseva - machasamf]



24. Here, O Bhante, when my husband passed away,
he arose in a certain womb of a yakkha. He revealed
himself to me with just his former self-begotten. Yet I, O
Bhante, do not recall an alteration of mind on account
of that.

25. “Itis marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata, in as much as you purify even the arousal
of mental states.”

26. That is not, O Bhante, the only marvellous and
unprecedented quality of mine. There are for me also
other marvellous and unprecedented qualities.

27. “From the time, O Bhante, that I was brought to
my young husband as a young girl, I do not recall trans-
gressing against my husband even in thought, let alone
in body.”

28. “Itis marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata, in as much as you purify even the arousal
of mental states.”

26. That is not, O Bhante, the only marvellous and
unprecedented quality of mine. There are for me also
other marvellous and unprecedented qualities.
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24. idha me bhante, samiko kalakato assa annata-
ram yakkhayonim upapanno®. so me teneva purimena
attabhavena uddasseti. na kho panaham bhante, abhi-
janami tato nidanam cittassa afifathattanti.

25. acchariyam nandamate, abbhutam nandamate, ya-
tra hi nama cittuppadampi parisodhessatiti.

26. nakho me bhante esova’ acchariyo abbhuto dhammao.
atthi me annopi acchariyo abbhuto dhammo:

27. yatoham bhante, samikassa daharasseva dahara
anita, nabhijanami samikam manasapi aticarita, kuto

pana kayenati.

28. acchariyam nandamate, abbhutam nandamate, ya-
tra hi nama cittuppadampi parisodhessatiti.

26. nakho me bhante esova® acchariyo abbhuto dhammeo.
atthi me afnnopi acchariyo abbhuto dhammo:

30. yadaham bhante, upasika patidesita, nabhijanami
kinici sikkhapadam sancicca vitikkamitati.

31. acchariyam nandamate, abbhutam nandamateti.

Syakkhayoniyam uppanno - simul]
“eseva - machasamf]
Seseva - machasamlf]
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30. “Since I, O Bhante, declared myself a female lay dis-
ciple, I do not recall purposely transgressing any training
rules.”

31. It is marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata.”

32. That is not, O Bhante, the only marvellous and
unprecedented quality of mine. There are for me also
other marvellous and unprecedented qualities.

33. Here O Bhante, to whatever extent I wish, quite
secluded from sense-desires, secluded from unwholesome
dhammas, I enter upon and abide in the happiness and
pleasure born of seclusion, connected with thinking and
pondering, the first jhana. From the subsiding of thinking
and pondering, with the internal tranquilization and
unification of mind, without thinking and pondering, I
enter upon and abide in the happiness and pleasure born
of samadhi, the second jhana. With the fading away of
happiness, I, dwelling mindful and contemplative, look
on with equanimity as I experience pleasure in the body,
of which the Noble Ones say: “The equanimous dweller
in pleasure is the mindful one,” I enter upon and abide
in the third jhana. From the abandoning of [physical]
pleasure and pain, from the extinction of former mental
pleasure and mental pain, I enter upon and abide in the
utter purity of mindfulness and equanimity, without pain,
without pleasure, the fourth jhana.
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32. nakho me bhante esova® acchariyo abbhuto dhammao.
atthi me afnfopi acchariyo abbhuto dhammo:

33. idhaham bhante, yavadeva'? akankhami vivicceva
kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savi-
caram vicekajam pitisukham pathamam jhanam upa-
sampajja viharami. vitakkavicaranam vupasama aj-
jhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitak-
kam avicaram samadhijam!! pitisukham dutiyam jha-
nam upasampajja viharami. pitiya ca viraga upekkhaka
ca viharami, sata ca sampajana sukhafnca kayena pa-
tisamvedemi. yam tam ariya acikkhanti upekkhako
satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja vi-
harami. sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana
pubbeva somanassadomanassanam atthagama aduk-
kham asukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jha-
nam upasampajja viharami.

34. acchariyam nandamate, abbhutam nandamateti.

35. nakho me bhante esova!? acchariyo abbhuto dhammo.
atthi me annopi acchariyo abbhuto dhammo:

36. yanimani bhante, bhagavata desitani paficoram-
bhagiyani safifiojanani, naham tesam kifici attani ap-

%eseva - machasaml]
'%yavade - machasamifj
"'vivekajam machasaml]
?eseva - machasamf]
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34. It is marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata.”

35. That is not, O Bhante, the only marvellous and
unprecedented quality of mine. There are for me also
other marvellous and unprecedented qualities.

36. Of these five lower fetters declared by the Auspi-
cious One, O Bhante, I do not see any of them that are
not abandoned in myself.

37. It is marvellous, O Nandamata, it is unprecedented,
O Nandamata.”

38. Then the venerable Sariputta having further in-
structed, aroused, energized and gladdened the female
lay disciple, Nandamata with talk on the Dhamma, hav-
ing risen up from his seat, he departed.
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pahinam samanupassami.
37. acchariyam nandamate, abbhutam nandamateti.

38. atha kho ayasma sariputto nandamataram upasi-
kam dhammiya kathaya sandassetva samadapetva sa-
muttejetva sampahamsetva utthayasana pakkamiti.



	Nandamata
	nandamātu suttaṃ

